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Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
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tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

Inconsistencies in Acts Incompatibilité — lois
(2) In the event of an inconsistency between a consolidated
statute published by the Minister under this Act and the origi-
nal statute or a subsequent amendment as certified by the
Clerk of the Parliaments under the Publication of Statutes
Act, the original statute or amendment prevails to the extent
of the inconsistency.

(2) Les dispositions de la loi d'origine avec ses modifications
subséquentes par le greffier des Parlements en vertu de la Loi
sur la publication des lois l'emportent sur les dispositions in-
compatibles de la loi codifiée publiée par le ministre en vertu
de la présente loi.
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S.C. 2018, c. 27, s. 661 L.C. 2018, ch. 27, art. 661

An Act to establish the Department for
Women and Gender Equality

Loi constituant le ministère des Femmes et
de l’Égalité des genres

[Assented to 13th December 2018] [Sanctionnée le 13 décembre 2018]

Preamble Préambule
Whereas section 15 of the Canadian Charter of Rights
and Freedoms provides that every individual is equal
before and under the law and has the right to the
equal protection and benefit of the law without dis-
crimination based on sex;

Whereas the Canadian Human Rights Act provides
that all individuals should have an opportunity equal
with other individuals to make for themselves the
lives that they are able and wish to have and to have
their needs accommodated, consistent with their du-
ties and obligations as members of society, without
being hindered in or prevented from doing so by dis-
criminatory practices based on sex, sexual orienta-
tion, or gender identity or expression;

Whereas the Government of Canada recognizes the
systemic and historical inequalities faced by women
and girls, and gender-diverse people or those people
of diverse sexual orientation;

Whereas the Government of Canada is committed to
implementing the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples, which provides that
the rights and freedoms recognized in that declara-
tion are guaranteed equally to Indigenous individu-
als, regardless of sex;

Whereas Canada ratified the United Nations Conven-
tion on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women, in which the state parties condemn
all discrimination against women, meaning any dis-
tinction, exclusion or restriction made on the basis of
sex and Canada recognizes United Nations Human
Rights Council Resolution 32/2 which reaffirms pro-
tection against violence and discrimination based on
sexual orientation or gender identity;

Attendu :

que l’article 15 de la Charte canadienne des droits et
libertés dispose que la loi ne fait acception de per-
sonne et s’applique également à tous, et que tous ont
droit à la même protection et au même bénéfice de la
loi, indépendamment de toute discrimination fondée
sur le sexe;

que la Loi canadienne sur les droits de la personne
dispose que tous les individus ont droit, dans la me-
sure compatible avec leurs devoirs et obligations au
sein de la société, à l’égalité des chances d’épanouis-
sement et à la prise de mesures visant à la satisfac-
tion de leurs besoins, indépendamment des considé-
rations fondées sur le sexe, l’orientation sexuelle ou
l’identité ou l’expression de genre;

que le gouvernement du Canada prend acte des in-
égalités systémiques et historiques auxquelles font
face les femmes et les filles ainsi que les personnes
de diverses identités de genre ou orientations
sexuelles;

qu’il s’est engagé à mettre en œuvre la Déclaration
des Nations Unies sur les droits des peuples autoch-
tones, laquelle prévoit que les droits et libertés re-
connus dans cette déclaration sont garantis de la
même façon à tous les Autochtones, sans égard au
sexe;

que le Canada a ratifié la Convention sur l’élimination
de toutes les formes de discrimination à l’égard des
femmes des Nations Unies dans laquelle les États
parties condamnent toute discrimination à l’égard
des femmes, c’est-à-dire toute distinction, exclusion
ou restriction fondée sur le sexe et qu’il prend acte


